FUNCTIONS AND MEANINGS OF ERL
by WALTER SIMON

v
A SywoPsIs oF THE MaIn FuNcTiONs oF ERL

A

The preceding three articles? and the first of the introducto: i
on er! after der or kee der® were purposely hnutgzn to illustrate the resrlj:ma;:lc::
(and_ thereby intensifying) and connective functions of er! in relation to one
special group only. This consisted of single words, or groups of words, which
though of various kinds, may be subsumed as being all of nominal, ::.e. ?IO?!:
verbal character, As will be recalled, erl was shown to resume (2) a word or
phrase plach in an absolute pasition at the beginning of a sentence or clause
{8) the sr:bject, (¢) the (inverted) object and (d) an indication of time place’
or quantity. These cases formed a convenient start for the investigation E;ecausr_:
it d.ld::ot seem possible to operate there with the traditional interpretation of
erlas “and”, or “but”, or as “and yet”, which latter meaning clearly constitutes
a compromise between the former two, Though the above instances of the
occurrence of erl do not exhaust the list of cases in which erlis found to resume
vmrds.of nominal character, it may suffice to include further cases both of
resumung and of signalling words or phrases of nominal or verbal character
and of erl effecting a link between clauses ot sentences, in the present fourtl;
‘(::ci&gt) ;f tl-us sent;s of articles. I should like to precede this “Synopsis of

aln Functions of Erf” i

have boen Mloeron T by a few general remarks on the way the functions

(1) Examples—Tt will be noted that the majority of the examples have been
cht?sen from pre-Hann texts, and that the use of post-Hann texts has been
quite exceptional. It would appear that post-Hann usage would require a
further special study, which, however, I do not wish to undertake at
present,

{2) I:iteral ‘tramfah'om.—To stress the resumptive function of erl, and in par-
ticular its intensifying character, overtranslations have been used through-

* Asia Major, N.S., Vol. I1 PP. 179~202, and Vol. IT[
. " .y - 14, PP s - + PP. 718, and pp. -
1I4d., Vol. 11, pp, 46-67. e
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out, as, 2.g. such person(s) or such thing(s), such time, such place, such

quantity, etc., which are often preceded by prepositions as, e.g. of such

persons, at ot from such time or place, etc.’

It is hoped that this kind of translation may have served the indicated
purpose without obscuring a fact of equal importance, viz. that er/ merely
resumes the preceding words in question?, and neither such meanings as
“person, things, place, time, quantity” nor the grammatical relations implied
by the addition of prepositions are specially indicated or in any way differen-
tiated by erl.

The second (connective) function of erl (which it is assumed goes back to
nae being the second element of the contraction) has so far been accounted for
by “then” or “if”” in conditional sentences. Its function of referring to a word
which occurs in an absolute position at the beginning of 2 sentence as being
in such a position, and its function to mark a contrast have also been mentioned.
Further functions like those of signalling a quantity, of indicating a sequence
in time, or of pointing to a result or purpose will be discussed below.

B
A SynNopsis oF THE MaIN FuNcTIoNs oF ERL

As will be seen, this Synopsis consists of two parts, of which the first deals
with erl when effecting a link between parts of one and the same sentence or
clause, while the second deals with erl when effecting a2 link between clauses
and sentences. It must be borne in mind, however, that the connecting func-
tion of er/ extends as a rule well beyond the functions listed in Part I. It may
almost be said that the first element of er!, which is assumed to be pronominal,
might account for most of these functions and that they must be considered i
conjunction with the functions listed in Part IT, for which the assumed second
element of erl, viz. nae “then”, would seem to be primarily responsible. In
conditional sentences the occurrence of erlin the first clause has been accounted
for by “if” (“‘such persons], thing[s), time, place, quantity if**), and its occurrence
in the second clause by “then’ (“such person[s], thing(s], time, place, quantity
then™"). It must now be added that in any kind of complex sentence, over and
above the functions described in Part I, sore kind of subordinating function
seerns to be inherent in erl when it occurs in the first clause, and some kind of
“then meaning” when it occurs in the second (in most cases the principal)
clause. In a simpie sentence this “then meaning” may either mark the contrast
or be weakened to a continuative “then’ or to a parenthetically inserted “then”

' Words like thereat, or therefrom, etc., have sometimes beea introduced as they
cover an indication of time and place, and even quantity.

. *It may be noted that the resumptive function is not limited to referring to words
which immediately precede erl. Failure to understand the resumption by erl of an
“exposed” word, or of ity function as “postponed™ antecedent of a relative clause, was
no doubt partly due to the remotencss of er! from the words resumed by it.
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as if preceded by an (unexpressed) *if you want to know”, or “if [ come to
think about it", Conversely, in co-ordinated clauses or sentences the pro-
nominal element of er! seems to refer back to a preceding clause or sentence
as a whole or to a particular part of it.

To give an example of a complex sentence, in the opening sentence of

Mencius the Verb-Object phrase bwu yuann chian ki (not consider far [the

distance of] 2 thousand miles) functions no doubt as a modifier of lai (“to have
come ignoring a distance of a thousand miles”). But at the same time er!
subordinates the clause while linking it to the principal clause {introduced by
yth) which follows it and may in this latter function be rendered by a con-
junction like “as” or “‘since”, (since you have come ignoring . . ., etc.).!

As an example of el in a simple sentence I should like to choose 2 quota-
tion from Luenyeu (VI, 8). In the sentence Sy ren yee erl yeou sy Jyi yee® the
nae part of erl may well touch on the contrast between the excellence of the
man and the cruelty of the fate that has befallen him. (Waley: But that such a
man should have such an illness.)

The back reference in co-ordinated sentences to the preceding sentence or
clause a3 a whole (therewith then, thereagainst then [on the other hand], etc.)
would not need any special example. But I think it possible that the pro-
nominal element of er{ may refer back also to a preceding noun, as for instance
in the following frequent pattern in historical texts of a ruler summoning a
person to advise him, jau moou ren erl wenn iue, He summoned X, thereafter
asked &im and said . , .

1

ERL effects a Link between Parts of One
and the Same Sentence or Clause
A. Nouns or Pronouns or Phrases of Nominal (i.e. non-verbal) Character linked
by ERL with the Predicate or with other Parts of the Sentence
(1) Erlresumes and thereby links with the Predicate
(@) the Subject

(x) in a simple sentence,

(B) in the protasis of a conditional sentence,

(¥) in a sentence with a noun predicate (generally an indication of

quantity),

{6) a word or phrase placed in an absolute position at the beginning of .

the sentence or clause,
(¢) the (inverted) object.
(d) an indication of time, place or quantity,

' I feel unable to accept B. Karlgren's explanation of the passage (The Chinete
Language, New York, 1949, p. 61); “You, old man, do not consider it far to come

thousand-mile-wise'’. .
* I adduce as a further example a quotation from CGuwoyeu, I. 20 (SBTK, p. 4BY,
"Who then can refuse to die for such a prince?”’: BB B i1 i TP 9
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(2) Erlsignals and thereby links with the Predicate an indication of quantity
2) Er

following immediatety after it
(a) asan adverb,

the object. ) . )
() (Eb:)'I r::umes fir the purpose of special emphasis the object of certain verbs
3

of causing or allowing, thereby linking it with the immediately following
‘verb as its subject.

B. Verbs or Phrases of Verbal Character (such as Verb +Object or Adverb-+ Verb)
' linked by ERL with the Predicate o .
Erl resumes a verb or verbal phrase, thereby linking it with its predicate

{a) as its (inverted) object or complement,
(B) as its modifier.
1
ERL effects a Link between Clauses or Sentences

Co-ordination

Ef; b}é'ri introduces the second of two contrasted sentences or clauses, thereby
emphasizing the contrast. ‘

(2) E'rlplinks {particularly in narrative style) two clauses or strings of clauses
which relate events in strict succession, thereby emphasizing t.h.e sequence
in time. The latter can be further emphasized by the addition of Aow

after erl. o

{3) %I links the clause yi7 yif to the preceding clause, thereby restricting the
meaning of the sentence as a whole. . ‘ ‘ -

{4) Er! intrgduces a new gsentence linking it with the pn?.cedmg by either refer
ring back to it as a whole or to a particular part of it.

ﬁ'}byﬁ‘f;‘f:::f;ztz: the second of two or more clause:s (usua.tly the prlcxl1c1pal
clause), thereby turning the preceding clause into an adverb haus:.
Clauses other than those of condition may be differentiated .by the ?3. -
dition of certain words (like yiz &, wey K, jih &:, day §¥, swei P, yit i,
wey B, in (&, etc.) as clauses of time, concession, cause, ac‘c:ompz}.x;y&g
circumstance, ete. Some of these latter words, in particular yit &, fi X .
yit ¥, and in [, may by themselves constitute an adverb clause Ct‘io e
followed by erl. In the same way ran ”® follo»;::;l b): .e;n‘, can form a clause

ion (“‘although that is so’’=“nevertheless’).

(2) ;i;(lji?lizszl:?ei:eﬁing clgause with the immediately following verb, thC}'e:y
turning the clause into an object clause. The v.erbs’ concerned'are ;rer i,
of saying, knowing, desiring, etc., or the verb wei ﬁ.m ::,he function :)h'err;
phasizing anather verb (“proceeding” or “‘undertaking” to do some f:ng ;

(3) In a conditional sentence erl may introduf:e the cla.use following a 1:1'.‘;B
relative clause (or its equivalent), thereby either serving as or resuming 1
antecedent.
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{4} Er!introduces a clause of purpose or result, thereby either hnking it to
the preceding clause as a whole or to a particular word of that clause.

(5) After certain negative clauses or after a rhetorical question er/ may intro-
duce a relative clause in the function of a relative pronoun or adverb.

C
NOTES 0N THE SYNoPsIs

1 4 (1) (a) (x): See, e.g. the quotation from Luenyeu V1, 8, adduced in the
preamble to the Synopsis.
14 (1) (2) (8): See, e.g. Exs. 53-55.

4 (1){a) (v): See Exs. 20 t-209L. It may be added that er! in this case signals
(and thereby emphasizes) at the same time the indication of quantity which
follows after it. This function of “signalling” is well in zccordance with the
second element assumed to be inherent in erl, nae answering as it were an un-
expressed “if you want to know". The function of erf of signalling an indication
of quantity which does not constitute the predicate itself, but functions as an
adverb or the object to be linked with the predicate will be dealt with below
under 1 4 (2).

14 (1) (b): See the introductory article (A.M., Vol. I1, pp. 46, etc.), and the
supplementary remarks in Vol. IL, pp. 179-188. Among verbs other than der
to be followed by erl, the following have been observed:—

{a) kee. See Exs. 69—y0, In the majority of cases er] after kee s, however,

adverbial “in such case then”.*

(b) neng. See Ex. 71,

{c) yong “to need”. See Ex. 210.3

{d} jik B “t0 hope”, See Ex. 211.

(¢) jy 4. See Ex. 212,

! Professor A. Fujieda kindly directed my attention to the presence of erf in the last
lines of fragment No. 792 of Chavannes' ** chinois découverts par Aurel Stern
darny les sables du Turkestan Oriental (Oxford, rors, pp. r4g-1 50): ell san erl low
(2 X3=6), ell ell &ri syh (2 Xz=g)andiierf i (1 X1=1). It 30 happens that we possess
the complete Chinese text of this multiplication table in Tibetan transcription, as will
already be evident from a comparison of the Chinese text with the transcription of the
opening and closing lines of MS, 12 56, which reads as follows in Professor M. Lalou’s
“Inventaire des Manuscrits tibftains de Touen-houang conservés & Ia Bibliothéque
Nationale’, Part I, Parwl;s, 1959, p. 93 On Ht, du cbté écrit en cursive fine (début):

&yi'u gyi'u pa ¢ib Mg‘\' par gyu chi pim £i [ chér gyi'u lug (ib sam [/ lug gyi’u
g eib 21 [/ g 'gyi’u xi gim g/ . .. Fin: 4 §i i 21 ] ays 4 5 4 / ayir ayir i ayir //
methecloaingﬁneseﬂeﬂerl:yﬁ(z)(z=4),:'eﬂeriell(r Xz=z)andiierli(s X1=1)
it can be seen thar in fragment No. 702 the multiplication 1 x2=2 (nog 2X1=12, a3

the phonetic features of the transcription.

* I wish to substinite “suchwise’ for “suchly”’ as a literal translation of the pro-
nominal element of adverbial eri (see Asia Major, Vol, 1 I, p. r7g).

1 The examples which have not been included in the previous four articles have
been ser out at the end of each ' Note,” or section of a Note. As in the last paper a

“Finding List" has been added, but transistions are limited to cases where they seem
indispenszable.
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As was mentioned before,! a variant of this pattern may be distingmshed
with the exposed or otherwise dislocated word or phrase _wh:ch er. .resuwln}z
occurring between der and erl. See the sentence adduced in connection

-216.2 '
Ex"6I6;n:ill i&m;s:l'; :?(‘)fzthis opportunity of making two further rcmark‘s in reel;;
tion to the “der erl" pattern. (1) It should be noted that as a rule w;iw‘ltnes: der
in this pattern when the subject is mentioned, and kee der wh'en t 1ds is r?o! e
case, Ex. 30 is, therefore, exceptional. (2) T.he der erl pattern is useh m?m ¥ o
contrast alternative possibilities or alternative results, It occurs, there ;re, ];
relative frequency in the general remarks prefaced by aa h:s_toi'tan w Zn €
deals with the limitations imposed on him by h1.s sources. Itis in :lccob:: anc;
with the emphasis inherent in the pattern that it w1l.1, asa r.ule,.o y u.?.e,f
if the successful completion of the attempted or desired a.Ctl()fl. isa ma;‘ent- hc;a
doubt. Only in the hackneyed question kee der er wen hu V] 1% 1f [
emphasis seems som;i;e% % ; g longer present.

210] HREK - & o o )
}211} 'ﬁ’@tﬁkﬂj - @éﬁgg%gmﬁix A AR o BRIGICEE .
[ 33 - B} R o1 o

[212} ﬂﬁ?ﬁ%ﬁ MEARAAZGH « B RAMHXTZE

(E )%,
(23] 2HE ABF L TBZ ° .
[214] BEKBFZ - WEREBIAILE
[215] AFEHAT] Mencius: F3H MM Z o
[216] ABRFIMA o
1 A (1) (¢): See Exs, 56-58, 64-66.
1 A (1) {d): See the two preceding articles, _ o }
1 A (2) (afb): The “signalling” function of erl in relation to an m_du_:atmn 0
quantity has been mentioned under 1 4 (1) (@) (¥). It is_ chzfracf:cnstlc of the;
subsequent examples that the indication of quantity “Thlch is signalled by er.
occurs exclusively at the end of the sentence and that it would not seem easy

1 dsie Major, Vol. 111, p. t19. _
* i “If T cannot get
ee, .g. Waley’s transiation of Ex. 213, “If

men ;ﬁz;euinamniiggﬁso?@ to asgsociate with . . .”—?Pe may hesitate betwee:; ::'(?
possible interpretations of der, vez. der in the ntl,e;plgg Ic;’fthtolrt:etb:if l:::r’l ::i::oi:e:h :
i i f “to find, to get, to obtam”’, e e asen
:;:: f‘gngot:e o?ﬁfliﬁg introduce a clause of purpose or result, as, e.g.”mrlf:'x. 253,
Tant der or an der is accordingly either "How can he (does he succeed mgr. . tl(: kamdlhe}:e
does he find (get) . . . 30 as to . . . I adduce the following passage omle__f ik
Ioe:gﬁe Bairhuah Ed., lines 79-8c) where the next sentence de_cllc!nis clearly in { t:\{'o {j
E»f' interpreting der a5 “to find” and not as “to suoceed in’ HEH=AE

BZ  RBEEMFEZ . BRAER . TENIER . TR,

i i i 5 LT L. ITE {1808),

d aing that Chavannes (Mémoires historigues, Yo 398)

2 S e e B i S o
logical tai , T *

B ossibie t0 compis tonealogial cabies ot tha toudal Lards for the times of and before

In: T=yh In yiichyan, ju hour buh hee der orf pru,
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to shift it from this final position to a front position where it could be resumed
by erl. :

In Ex. 217 erl brings into relief the length of Mohtzyy’s uninterrupted
hurried journey of ten days and ten nights from the country of Luu: Tzyh Luu

chiu erl shyr ryh shyr yeh. Failure to understand this function of erl induced .

Wang Niannsuen! to insert the character woang 1k after erl, in accordance with
the lectio facilior to be found in the encyclopedias Beeitarng-shuchau and
Taypyng-yuhlaan.

Mencius provides another example in which the preceding er! stresses the
length of a period: jong-shen “‘one’s whole life” (Ex. 218). It is possible to
account for both the position of erl and the emphasis conveyed by its function
as a signaller when translating it here by “what amounts to”.

This latter translation may be particularly helpful in bringing out
the meaning of ¢/ in Ex. 219, a passage from Harn Feitzyy where erl
signals the object. Again an alteration of the text has been suggested (by
Wang Wey . 1), viz. deleting er/ and theword gong that follows it. The mear..
ing clearly is that to assemble the weak and weary to face what amounts to
twenty thousand chariots all told would not be compatible with the plan of
destroying Jaw.?

[217] BEEE+TB+%,
(218] RAE . iidZimsc &4
[219] A EREFARMIEE T . HHUCEZOG

The next examples (220-223), which are all taken from Goantzyy, are
statements of an anticipated automatic rise in prices as a result of certain
economic measures. At first sight it would seem that the function of er/ in
Ex. 220, which speaks of the price of corn rising automatically (tzuok Jjaang)
ten times (shyrbey) would differ from the preceding example only in so far as
the indication of quantity to be emphasized functions again as an adverb. And
further confirmation might be derived from Ex. 221 where we find tzuoh jaang
skyr bey without erl. It must, however, be borne in mind that these multiples
shyrbey, ellshyr-bet, etc., may function as verbs, and in fact we find baebey as a2
verb at the beginning of Chapter XIX of the Dawderying.® So it is possible that
er! before these words has the function of introducing a clause of resuit,* this
clause consisting of the multiples in the verbal meaning of “to decuple,
centuple”, etc. This latter explanation would seem to apply in particulac in the
case of the last example of this group (Ex. 225) in which baebey is followed by

¢hyt been® (hundred times more than the original price),

1 See Duwushu-tzariyh, Huwainantzyy, 19, entry chiu erl Eﬂﬁ

* or Harn, according to another emendation,

RERE . RFIHIE , (Waley: “Banish wisdom, discard knowledge, and
the people will be benefited a hundredfold”.)
* See below, pp, 31/z.

¢ In another passage in Goantzyy (J. 24, No. 83, SBTK, p. raAtt-1t
chyi jiah FLW afcer shyrbey and wuuskyrbey, ’ P12 ) we find
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{220] BEREMITE AR . AR o

f221] BEBRERETIE o

f222] H . QI LHEMAAT o

[223] ®HRMES o 3

[224] BEFAMEZR - FHZHALLREMAENG -

(225] FUABLLENMEGITEE

1 A (3): The function of er/ of resuming, for the purpose of special emphasis,
the object of certain verbs of causing or allowing (thereby linking it with the
immediately following verb as its subject) must be distinguished from the
function of erl, listed under 11 B (4}, of introducing a clause of purpose or
result.l The function to be discussed here can well be illustrated by the sen-
tence tsyy shuay show erl shyr ren yee [226] as the same phrase occurs in three
passages with and in one passage without erl. When comparing the four passages
in question and examining other passages in Mencius in which er! is inserted
after shuay [227%-229] there can be little doubt as to the strong emphasis.
conveyed by the insertion of erl. In Ex. 226 the emphasis might be rendered by
“to lead on animals, I repeat animals, to eat men”. Translators have generally
ignored the presence of erf but for a recent attempt,? bound to result in a faulty
translation, of giving er! the force of “but’’ in our Ex. 229. _

We observe the same emphasis in Ex. 230 where er/ occurs after chin “to
urge, impel” in a simile about impelling a flock of sheep* to attack ferocious.
tigers (chiut chyun yang erl gong meeng huu). In the next example [231] from the
Koongtzyy jiayeu the insertion of erl after the proper name Tzeng Shi makes.
it easier to understand that Tzeng Shi is the subject of two verbs (wen B and
jv &), the verb of causation being /ing. It may be useful to compare also a
similar passage in Luenyex (X V11, 19) though with a different story, where the
verb of causation is shyy and the pronoun jy takes the place of the proper
name followed by er! [242]. )

[226] $LAEBTMR A o

{227] ZAFXT T8 o

[228] BRTZAMMBEEE . £TZEK,
{229] WEPhIRZELMMAE AN -

f230] HRBEKMUARPDERLIMUER o
[z31] BEMIR . KPFUMBL - IR2EL -
[232] IEMmAK. WZHZ o

Indeed shyy, the most common verb of causation, with its object followed

1 Gabelentz, Chinesische Gr tik, Leipzig, 1881, p. 258, §628, in fact exemplifies.
by our Ex. 226 his statement: “Verwandt sind Fille, wo [ffj hinter einem Verburr.l des.
Verursachens uad dessen Objekte steht und FoLcE oder ABsicHT auszudriicken scheint™.

1 Ex. 227: See the remarks by A. Waley in Asia Major, N.S., Vol. I, p. 102.

3 Prof. J. Mullie, Le Mot-Particule Tché, Toung Pae, Vol. XXXVI (1942), p. 206
{(=p. 26 of the separate edition): “'Ceci est ce qu'on appelle mener le pays mais manger
{=tout en mangeant) Ia chair des hommes”.

4 I have used italics to indicate the emphasis.
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by erl conveys generally a hypothetical meaning and shares this peculiarity with
tzong “to allow”, Taking first this latter verb I wish to refer to and, at the same
time, to correct my translation of Ex. 10z (Jin tzong jiun jia erl bou Jeng gong

1zer faa shiau’ BB RIMAE 2R AT which T translated as “Now (if)

I were to exempt your Lordship’s family so that they (lit.: such persons if) -

would not fulfil their public duties then the law would be infringed”". Though
I think I was right in considering jfun jia and not Jaw Sheh, who is speaking,
the subject of the verb feng gong 1 did not realize at the time of translating the
nature of ¢zong, which in this sentence does not mean “to exempt” but intro-
duces the protasis of a conditional sentence much in the way as this could be
done by the synonymous “let’* {or “grant”) in English®: Let your Lordship’s
Jamily not fulfil their public duties then the law will be infringed”. The
emphasis, indicated by italics, is again well warranted, as the preceding sen-
tence of the passage points to the great authority enjoyed by Pyngyuan Jiun
to whom the speech is directed. The meaning of tzeng and the function of er!,
which in this case have also been missed by the Japanese and Manchu transla-
tors of the passage,? can be further substantiated by the next example [23 3}
“‘Granted even (even supposing) that § die a natural death (with my head on
my shoulders) I fear that my children and grandchildren will fail to make for
me the ancestral offering on account of the Fort of Liang”. It can clearly be
seen that the emphasis conveyed by er! brings out the contrast between the
speaker (Luuyang Gong) and his children and grandchildren,

Before giving examples of shyy on the lines of the examples of tzong, I
wish to substantiate the contention that erf is in fact resuming and thereby
emphasizing the preceding object of the verb of causation by a passage from
Mohtzyy [234] in which the abject is inverted o as to precede shyy: Tsyy pih

you in-jee erl shyy wei shyngren, long-jee erl shyy wei yuehshy (in Mei’s transla-
tion: “This is like trying 1o make messengers of the dumb and musical directors
of the deaf™),

The next three examples show skyy conveying a hypothetical meaning.

It will be observed that normal word order is preserved and that the object
-of the verb of causation is followed by erl, which emphasizes it in the same Wway
a3 it emphasizes the object of tzong in Exs. 102 and 233: “Let Chyn wish to
decide on an onslaught on Jaw . . . [235]; “If it were allowed to banish sons,
the late ruler would have banished me” [236°); “If the courageous* were to live
(lit.: to hold this country) for ever. . . [237].

The same usage can also be observed in the case of jea ling: “If Yanntzyy
‘were alive . . . [238].

* Comp, also German “Lass (meinetwegen)” . . . or Japanese . . . mimo seyo.

* Shyyih, 1. 81, Kanbun-taiset, p. 332: kimi no ie we yurushite KOO wi HOO-
Rezureba or Tongjiann-Gangmuk, Jou Naan, 45th year (Jengbian, J. 1, p. 84A7-8); “Ty
agu-i boot urse be cihoi sindafi, siden~; Jaiin fatiaraki oci, fafun eberembi®,

? The Manchu translation {p. 17B) is: Tere anggaly jui be bosori oci, nenche sien
-amban mimbe bosombike hai.

* The courageous are contrasted with the worthser in the preceding sentence.,
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i i shyy . . . der in the meaning of “to allow” must be

t}::‘c:::gy;;i ;)ijj:e‘::iroﬁﬁeﬁzb of causation is placed between the latter and
2:11 and ir; the case of emphasis, erl follows after der: “Well, you (almoat)
Pu].:posely allow athers to physiognomize you"! {239]; “Do not allow the enemy
to use it {the wood)” [240%]. ‘ . i

A LCE AR - BFRZURIRAZ H2HY .

Egﬂ ﬁ?ﬁ%f&iﬁ{iﬁﬁ)\ . ??ﬁlﬁfﬁﬁ%ﬁiﬁ o
[235] BEEMAEM . FRE—FLEH o
[236] HLAEFMol% . i‘]ﬁ'{:ﬁ;ﬂ?% ER,

7] EHEBEMEFLZ o
Ez:?'] BRAMBTFHE . REBZHE . Fir LR -
[239] REBEANSGMAEL o

Syreriie - '
Ezgzl);ﬁwﬁgﬁfmay suﬂ'i‘::e to refer to a previous example [59] (zwoang min er?

hee wet) as an example of erl resuming a verbal phrase' and lmkmgbe (;;;:Z tti:;:
predicate as its object, the function of er! of resuming what may e the
“complement” of certain verbs may be illustrated b.y a fﬁw exampks: "er 3 ;
question include, e.g. dang *“to be right in” [21.}], jong “to I’),e loyal in d[zizm;
shinn “to be sincere, truthful in” [243], tzewn “to suffice 10" {244], and y
“to be late in”’ [245)-

241] BARMEXES L . BRMEXTL b o

[242/3] BAHETAETF . RUELETHAEF o

(244] WIERKETAL o

ERWHE - M ’ _
I[zgsgb):%Ngf illustration can be attempted in the present Synopsis of what is

perhaps the most frequent function of erl. It is in any case the ﬁmctul;;n :,t
which Western grammarians have paid the greatest attentu':m. The verhs p
verbal phrases which, when resumed by erl, modify the _predlr:flte oon::jpre en

in this function an amazingly wide range of reference, including mode, man-
ner, gesture, posture, location in space, co‘ndition, mental state, cause, {east?;l,
simultaneous occurrence, accompanying circumstance, means, agency, instru-
mentality, etc, etc. In translation the modifier is O&CI-I rende::ed Ey .ahpre;:z-
sitional phrase with “with"” or “by", or, when negatived, with “without”?,

i ds ren as “this man"’,
L1 have replaced Legge's translation, who understans 4 "
2 'I‘l'x:v:assfge reoccurs without erf and with kow KE instead of keh in chapter 73

Gy i e e jon relate to the modified predicate instead of
negativing. the. modibying phease. T bave nowed dhe following, passage. in the L
}o;‘;kan hekfuann (Shyyjeh, ]. 81, Bairhuah ;&h%g}ﬁg mz ;hg?xhi i
. :E;Ffzﬁrﬁﬁﬁ - &ﬁx ,. an ? ;'.) of whic
b*:ffindf Tsaur Jyr's “Chi-chii 78" B . g?;ﬁl’;&{slﬁ,gﬁ .B a?gl:lhz":
find is & i Iso a similar sentence in
FHHATEE) « It is interesting to compare a imilar sentence in Ban Gulv
newer to Bin Shik (Chyanhamwshu, ], 100 shang, ed, Wang s chian, '
;4.43»3*, [roprinted in J. 45 of the Wentheuanl) RER RS TIEE . 2

THEFMERE o
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About the syntactical implications’ over and above the modification of the
predicate, see above the preamble to Section B!

1t A {1): The first group of sentences or clauses to be linked by erl in its co-
ordinating function consists of clearly contrasted sentences or clauses, The

function of er!, then, s to emphasize this contrast, and the emphasis may be.

related to the contrasting focce of its second element (nae).

Examples are of two types. In the first type the contrast is expressed by

one of the two sentences (clauses), generally the second, being negatived, and
thereby resembling pattern 11 B (1), when concessive. The second type often
<onsists of two symmetrically built sentences or clauses. Most, if not all, words
of the second sentence (clause) are then contrasted with the words of the fiest.
The contrast as such is often slight so that the function of er/ becomes reminis-
cent of that fulfilled in Greek by the particles pevand §<. Erl may, in fact, be
likened to 2 & v e written in one word and inserted right in the middle of the
two contrasted sentences (clauses). '
11 A (2): This pattern of co-ordination occurs mainly in narrative style. Though
erl then actually emphasizes the sequence in time (thereupon then, thereafter
then), its function has sometimes been misunderstood by Western grammarians
as being merely cumulative®. Er! has accordingly been rendered by “and”.

An important subdivision of this type is formed by two transitive verbs,
linked by erl, which share one and the same object. But for rare exceptions
this object is the pronoun jy 2.

I 4 (3): See Asia Major, N.S., Vol. 11, p. 118,

I A4 (4): See, e.g. Exs. 44, 47, 48-52.

i B (1): The pattern may be compared with pattern 1 B (8). Just as er! brings
a verb or a verbal phrase into relation with the predicate so it brings a clause
into relation with the following principal clause. The clause may, therefore,

be called adverd clause. As has been pointed out in the Synopsis, it is as such
not differentiated, *

! 8z above pp. 21-22.

* It is interesting to note that the position of erl, unlike that of “and” in English,
somehow tarks a break in the sequence of events. By no means does er! regularly Link
the last of a series of verbs to the preceding ones. The following three passages taken
from the Shyyjik (Batrhuah Ed., J. 46, line 31; J. 52, lines t6-17; J. 109, lines 21~22)

would seem to provide a good illustration. (1) EREFRME®E S EFH e
@ HEZ . EDHAB . SRR . fm® ...

® HARKHBLE . ZK LER-CBREE . HEGEES . Hil
BERLED . Bl . T EEER,

. "The Iackfo{l difffrer;tiation,Fbut for the adg‘iticm mritbu:’ words to that effect,
1 reminiscent of the rdle of que in rench syntax, Cp, E. A Bau der europtischen
Spraq}mn (Proceedings of the Royal Irish Academy, Vol. XLVIII, Section C, No. 2),
Dublin, 194z, p. 37, § 62: “fue ist vielfach nur das Zeichen der Subordination, des
Nebensatzes, dessen Charakter durch andere Elemente genauer bestimmt wird (biem
que, pour que), und das, bei nétiger Wiederholung, auch quand, comme, 51 ersetzen kann'",
See also ibid, §§ 71-72, where reference is made to V. Brandal, Le Franpais, langue abstraite
{Copenhagen, 1936).
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1 B (2): See, e.g. Exs, 45-46. .
11 B (3): See, e.g. Exs. 61-63, 86, 88, 95, 96 and 97. { intend to deal more fully
with this function on another occasion. ‘ .
11 B (4): As was mentioned in the Note to 1 4 (3), the function of erl dealt with
there must be distinguished from its function of irtroducing a clau{se of purpose
or result, No doubt clauses dependent on verbs of causation like .i‘}ma)f “to
lead on”, chiu ““to urge”, etc., are clauses of purpese. But, as has been explained,
erl there has the function of resuming the object of these verbs for the s?ke of
emphasis whereas we are dealing here with clauses introduced by erl (without
a preceding verb of causation), ‘ .
Two cases must be distinguished. Er{ links the clause it introduces either
to the preceding clause as a whole or attaches it to a particular word of that clause.
As is well known, clauses of purpase or result are introduced more frequently
by yit L. It would seem, however, that vif is less emphatic ths.m erl: _
The quotation from Mencius [246] Bar yih mau erl ik tianshiak buh wei
yee “He would not {undertake to) pluck out one single hair s¢ as thereby. to
benefit the empire” illustrates the first alternative, as dees the fOHOWlﬂ'g
proverbial saying quoted by Skyuntzyy: wei ren erl tzyh an, hay ren erl tzyh Ith
“to endanger others so as to be safe oneself, to harm ot.hersl so as to proﬁt
oneself” f247]. Further examples are {248] An shyh syy maa erl jruan wuubae jin
“How can you pay tribute to a dead horse to the extent of paying five hundred
pieces of gold for it?""; [249] Ay woo erl wang chyi koouwey “He loves me to !fhc
extent of disregarding (what is pleasant to) his own palate”; [250] wey bian
chwet fy yan erl buh gaan jiann chyi fuh “‘to fear the severity of the whip to the
extent of not daring to remoanstrate with his father; {251] Yu bie yann shen man
erl jiow gan-chean guh der yu diaw-woang *‘it is because fish and turtles get tired
of the deep waters to the extent of going to dry and shallow spots that they
get caught by the hook or the net”’; [252] bau shyh tzer bay tuo erl buh kee shyr
“If it (the sait) is not appropriate then it spoils the main dish so that one
cannot eat it”,
[246] X—EB/AET . RBL
247) KB . BATEEK . EFAMBF . 2384 0
[248] RBERMBEEE o
[249] FERMSIHOMK o
[50] BMEEZBMAHERL - H%F o _
(z51] MEMERTEREEE . BUGHSIH . & BB T TAAME .
' '&‘ﬁ'ﬁ: Hik.
[252) ABAIBEL AP R o
The following subgroup of examples of the first alternative shcfw erl after
the object of a verb which is resumed by jy in the purpose clause wl'uch follows
erl. In Luenyeu X111, 2, [253] ian jy shyan tsair erl jeu jy, erl is correctly
rendered by Legge as so that (or for that matter as “in order to” by Waley):



32 WALTER SIMON

“How shall I know the men of virtue and talent so that | raise them to office?””
The syntactical situation is the same in the sentence from Mencius [254] Guujee
yih tzyy erl jiau jy “The ancients exchanged their sons for the purpose of teach-~
ing them"” where Legge has, however, “and! one taught the son of another”’.
In the Gongyangjuann [255] mention is made of the exchange of sons for the
purpose of eating them (in the story of a siege). In the same way we have in the
Janngwo [256] the story of the tiger in quest of animals for the purpase of eating:
them: Huu chyou bae show erl shyr jy. Similarly we find in the Shyyjik the story
of the “Father of the Ruler” (juufuk) who, besieged in his palace, tann jyuchow
erl shyr jy “'nests young sparrows for the purpose of® eating them" [257].

I conclude this discussion of the first alternative with a few examples
which I shall leave untranslated as the function of er! has been rendered cor-
rectly in existing translations. Examples 258 and 259 have been taken from
Juangtzyy, where Legge uses “#o’" in his translation, Ex. 260, from the Harn
Shy Wayjuann, where Hightower uses “so as to" in his translation, and Ex.
261? from the Shyyjth, where Chavannes uses “‘pour” in his translation.

[253]) BABFNRZ o

[254] BFM¥Z o

[255] BFii&Z o

[256] RRBBFEL . 50K o

[257]) ERBRTEZ -

f258] BEHIAAZKOERR
{250] BEILZAKITNTF o

[260] LEBBEMIELLE . ZFALL

LEBE M2 - AEACEAL ,
DRHFEMBEL . BT EH o

[261] ELEKIHIMIRTE o

The second alternative, where erl links the clause it introduces to a par-
ticular word of the preceding clause, is less common than the first. The clauses
introduced by erl are apparently all clauses of result (degree), not clauses of
purpose. The occurrence of erl in questions [262-266] seems to be of com-
paratively greater frequency. It will be noticed that Ex. 267 with its two neg-
atives has its parallel in Western languages in both form and content.* The

* The italics are mine.
* Chavannes, like Legge in Ex. 254, understands er! in the meaning of “and”:
"Il dénicha des jeunes moineaux et ¥ en nourrit’,

* Cp. also Shyyjik, J. 48, Bairkush Ed., line 96: FrEAAERIR . SR

$ Cf., e.g., English “Nought so secret but at length is apied”” {Burton Stev !
Book of Proverbs, Maxims and Familiar Sayings, London, 1949, p. zo52, No. f ?)s‘;!:a;
the German proverb “Es is nichts so fein gesponnen, es kommt doch an der Sonnen'’.
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English! translations of Exs. 268-270 have failed to do justice to the function

of erl.
The first example [262] is a quotation from Luenyeu XV, z3: Yeou yih

. yan erl kee yii jong-shen shyng jy jee hu? (Waley: *‘Is there a single saying that

[tit.: of such kind that . . .] one can act upon all day and every day?"'); [263°%]
Fih Buh her dah tzuey erl shang chyou Jy jyi yee '“What big crime has Jih Buh
committed so that the Emperor (causes people to} search for him so urgently?'”’;
[264] yih yeou her lek erl shyr suey shyng ge hu? *“What joy have you so as to
sing while gleaning?”’; [265] pyn her shyr erl feir ruoh shyh ““What does a poor
man {like you) eat so as to become so fat?'; [266] Chyt duo jyh erl® jice tsyy
hwan buh? “‘Chyi surely is clever enough to disentangle these rings?”’; [267]
Guh sheng wu sheau erl buh wen, shing wu yiin erl bul shyng. Dubs: “For there is
no sound so small that it is not heard; there is no action so secret that it does
not leave traces'’; [268] Chyn chyang erl tzeir ruh Wey fwu guei buh kee “Chyn
is 50 strong that Wey cannot but extradite a criminal who has taken refuge
(from Chyn) in Wey”; [269) Yi#i chyi shyr how erl woo sy yan “It is that his
meal 1S S0 generous that he thereby [yan] thinks of me”; [2770] Yik yii wei nan
erl buh kee wei ye? '*Well, do they consider it {=jian ay) so difficult that it can-
not be done?”

[262] ﬁ—‘_ﬁ-’fﬁa T‘TM%%% z%"?' o

[263] ZEA AR (. LR Z 54 o

[264] TH IR TAAEATIRF o

[265] RFAEMEHELE o

[266] +: % BT AL o

[267) 4k dm NEA - FHIEEHATY o

(268) ZEZ A BUES AT o

[260] EIUBMAZRE . UHERGREE

(270} BIABEENAT BAR ?

{271] BMEMAE . BEBAR

1 B (5): See Exs. 89—94, which are rhetorical questions. I limit myself here to
one example of a negative clause after which erf introduces a relative clause.
This relative clause is also negatived. The fact that Ex. 271 is a quotation from

.the Shyjing into which erl has been introduced in the Mohizyy text leads us to

suspect that this constitutes a comparatively later usage: Wu yan erl buh chour,
wu der erl bwu baw (Waley, Book of Songs, p. 3o1: “There can be nothing said
that has not its answer, no deed of Power that has not its reward”.

t Forke, however, has translated correctly Ex, 270 as “Halten sie dieselbe (die
Einigung) etwa fiir so schwierig, dass sie undurchfiihrbar ist?"

* Compare also the quotation from the Shyysih (J. 73, Bairhuah Ed., lines 56-57)
PEBRFEMEILAR o  “What have I sinned against Heaven so ax to come to
this pass?"

* There would be no necessity for substituting nemg for erf as suggested by Wang
Niannsuen (see his Duushu-tzariyh, Huwairantzyy, J. 18, entry erl buh i
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D
CoNCLUSION

The present ““Synopsis of the Main Functions of Erl” implies in its title
that it does not aim at completeness. On the other hand, it is hoped that no
major function has been overlooked, and furthermore that these main functions
have been interpreted correctly. Varied though they are they would not appear
to be more so than those of certain English grammatical words of similar
frequency, as, e.g. “as”, or “*s0”. The admirable analysis of the functions of
such words in the “New English Dictionary” has served as an unattained—
and in view of our present unsatisfactory knowledge of classical Chinese
grammar-—also unattainable model, .

_Two features deserve special attention as they seem to prevail throughout
the amazing variety of functions and meanings of erk:—One, the simultaneous
backward and forward reference, though with varying emphasis on either
reference in accordance with the respective function or meaning. Two, the
indifference of cither reference (a) to the length of the unit in question
{word[s], phrase, clause or sentence), (5) to the character of the word(s) or
phrase (nominal or verbal), () to the specific syntactical function fulfilled by
the word(s), phrases, clauses or sentences. Finally it will be observed that
frequently one or more seemingly competing functions or meanings can be
eliminated in the specific context on the ground that they are mutually exclusive.

EXAMPLES 210271 — FINDING LIST
2¥o Goantzyy, SBTK, |. 7, p. 6B2,

211 Harnfertzyy, SBTK, ]. 1, p. 4A%1%;
Ligo, pp. 14-~15.

212 Mohtzyy, SBJsK, I. 5, p. 14B*Y
Forke, p. 287; Mei, p. 1135,

213 Mencius, 111 B IX, 4; Legge, p. 136.

214 Yammtzyy Chuenchiou, SBTK ].

I p. 206458,

215 Luenyeu, XIII, z1; Waley, p. 177;
Mencius, VII B XXXVII, 2;
Legge, p. 374.

216 Lumyeu, XIX, 23; Waley, p. 220.
217 Huwasnantzyy, SBTK, ]. 19, p.
Bl"‘ll)'
218 Meneius, IV B XXXII1, 1; Legge,
P 217
219 Harnfeitzyy, SBTK, J. 1, p.
10 Liao, pp. 14-13.

220 Goantzyy, J. 22, No. 74, SBTK,
p. BA?

221 Goan :a-ra'y, J. 22, No. 74, SBTK,
p. BA%Y,

222 Goantzyy, J. 23, No. 80, SBTK,
p. r2B11-iz

223 Goantzyy,o. 80, J. 23, N SBTK,

p. 13A%
224 Goantayy, ]. 23, No. 80, SBTK,
p. 1oBl%,

225 Goant‘zyy, J. 24, No. 81, SBTK,
B

p. 4B1.

226 Mencius, I ATV, 4and II1 B IX, g;
Legge, pp. ¢ and 138,

227 Mencius, IIL A IV, 6; Legge, p. 125.

328 Mencius, VI A I, 2; Legge, p. 271.

229 Mencius, IV A XIV, 2; Legge, p.
i8r,

230 Shywih, ], 70, Bairwen Ed., lines
ro5—1ob,

23X Koongtzyy Fayeu, J. 4, p. 5B,

232 Luenyeu, XVII, z0; Waley, p. 214.

233 Gwoyeu, ]. 18, SBTK, p. 11B* 4.

234 Mohizyy, SBTK, ]. 2, p. 154+
Mei, p. 58; Forke, p. 208.

235 Jammgwotseh, SBTK, ]. 1, p.
76B=2

236 Gongyvangs , Duke Yiin, 3od
- year, SBTK, ]. 1, p. 104111,

237 Liehtzyy, J. 6, SBTK, p. sB-11,
Withelm, p. 74.

238 Shyyjih,]. 62, Bairhuah Ed., line 38.

239 Fuangtsyy, V1, s5; Legge, p. 263.

240 Mohtzyy, SBTK, ]. 5, p. 20A%
Forke, p. 626.

241 Shyumtzyy, SBTK, J. 1, pp.
16A%16BL,

242/3 Luenyen, 1, 4; Waley, p. 84.

FUNCTIONS AND MEANINGS OF ERL: PART IV 35

244 Mencius, IIL A 111, 7; Legge, p.

1y
245 Shinshiuh, |. 1, p. 2A*
246 Mencius, VII A XXV1, 1; Legge,

Sk ¥y S8 TK I- -
247 yveniTyy, N L3, P
5B

anngwotseh, SBTK, [. 9, p. 17A°

ﬁ %kuo}'uarm, SBTK, [. 17, p. 4A%%,

250 Harn Shy Wayjuann, 1. 10, SBTK,
p. 14B*% Hightower, p. 341.

251 Harn Shy Wayfuann, J. 10, SBTK,
p- t3AY%; Hightower, pp. 340—341.

252 Leu Shyh Chuenchiou,]. 19, SBTK,
1:B*7; Wilhellm. %313:.

263 Luenmveu, XI11, 2; Waley, p. 171,

3;3 Mencius, IV A XVIII, 3; Leage,
p. 184. .

255 Gongyangjuann, Duke Shiuan, 15th
year, SBTI}:C, .éB?‘lg }33‘. -

286 Yannguwotseh, . J. 5, p. 2B%

z§7 Shyvith, Bairimah Ed., ]. 43, line

330
25819 Fuangtzyy, XXVI, 2; Legge, p.
133.

260 Harn Shvy Wayjuann, SBTK, ]. 4,
p. 1B%; Hightower, p. 126.

z6x Shyyfih, Bairhuweh Ed., J. 43,
line 443; Chavannes, Vol. V,
pp. 126—127.

262 Luenyeu, XV, 23; Waley, p. 108.

263 Shyyjih, Bairhuah Ed., ]. 100,
line 6.

264 Liehtzyy, ]. 1, p. 4B Wilhelm,

6

265 E’hm:’h, Bairhuah Ed., ]. 6, line 2.

266 Fanngwotseh, SBTK, ]. 4, p. 66B*.

267 Shyunmtzyy, [. 1, p. 11A™% .

268 Shyyth, Bairhuah Ed., . 68, line
88: Duyvendak, The Book of Lord
Shang, London, 1928, p. 30.

269 Koongtzyy Fayven, SBTK, ]. 2,
p. 2B% Kramers, pp. 23t and 324.

270 Mohtzyy, SBTK, ]. &, p. 16A™%;
Mei, p. 95; Forke, p. 263.

271 Mohtzyy, SBTK, |. 4, p. 16AYVE;
Forke, p. 263.



